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Гедливёр
Исландская сказка

Р ассказывают, что в последние годы пап-
ства 1 на востоке Исландии в Боргар-фьор-
де на хуторе Квол жила богатая супруже-
ская чета. У них было много скота, и они 
держали несколько работников. Непода-
леку от этого хутора в горах обитала скес-
са 2, люди никогда не считали её опасной.

Но вот однажды рождественской ночью 
хозяин Квола вышел из дому и не вернул-
ся, долго его искали, да так и не нашли. 
а через год, опять на Рождество, исчез 
и один из работников. его тоже не наш-
ли, и никто не знал, что с ним сталось. 
После этого случая хозяйка Квола со всеми 
домочадцами надумала переехать на дру-
гой хутор. У вдовы было четыре коровы, 

1 то есть перед 1540 г., когда официальной религией в Ислан-
дии стало лютеранство. (Здесь и далее прим. ред.) 

2 Скесса — в исландском фольклоре великанша, огромная бе-
зобразная старуха, которая живёт в горной пещере.
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одна отелилась в конце лета. За два дня 
до отъезда из Квола хозяйке приснился 
сон. ей снилось, будто к ней пришла не-
знакомая женщина в старинном исланд-
ском наряде, с виду небогатая, дружески 
поздоровалась и сказала так:

— У тебя уже отелилась одна из коров, 
а у меня корова отелится только к Рож-
деству. трое моих малышей сидят без 
молока, поэтому прошу тебя: каждый 
день, как станешь кормить своих работ-
ников, наливай и мне молока в жбанчик, 
который найдёшь на полке у себя в чула-
не. Я знаю, через два дня ты собираешь-
ся переехать в Гилсаурведлир, потому 
что боишься оставаться тут. Это понятно, 
ведь тебе неизвестно, почему исчезли твой 
муж и работник. Я открою тебе эту тайну, 
если ты останешься в Кволе и исполнишь 
мою просьбу, а ещё я дам тебе хороший 
совет и помогу прогнать нечисть из ва-
ших мест.

Проговорив это, женщина исчезла, а хо-
зяйка проснулась и задумалась о своём 
сне. Занимался день, она встала и в чулане 
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на полке нашла деревянный жбанчик. 
Хозяйка наполнила его парным молоком 
и поставила обратно на полку. Жбанчик 
тут же исчез, а вечером снова появился 
на прежнем месте.

Почти до самого Рождества хозяйка 
наполняла жбанчик молоком, а в ночь на 
мессу торлаука 1 ей снова приснился сон. 
К ней пришла та же женщина, дружески 
поздоровалась и сказала:

— ты оказалась не любопытной и даже 
не пыталась узнать, кто же постоянно 
берёт у тебя молоко. Но теперь я откро-
юсь: я — аульва 2 и живу в холме по со-
седству с твоим домом. ты поступила 
благородно, но больше я в твоём молоке 
не нуждаюсь, моя корова вчера отели-
лась. Прими же от меня в благодарность 
ту безделицу, которую я положила на 
полку, где прежде ставила свой жбанчик. 
а ещё я расскажу тебе, куда пропали твой 
муж и работник, и научу, как спастись от 

1 торлаук — единственный исландский католический святой.
2 аульвы — в исландских сказках добрые и красивые волшеб-

ные существа, похожие на эльфов.
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неминуемой беды. Дело в том, что у скес-
сы, которая живёт неподалёку, очень ле-
нивый и капризный сын. Он не хочет 
пасти её овечье стадо, вот почему она 
утащила в прошлые зимы твоего мужа 
и вашего работника — ей нужно было, 
чтобы кто-то выпасал овец и ухаживал 
за ними. теперь опасность грозит тебе 
самой, так как некому прясть овечью 
шерсть. На Рождество, ровно в полночь, 
тебе вдруг захочется выйти из дому — не 
противься этому желанию и выходи. На 
дворе ты увидишь огромную безобразную 
скессу, она схватит тебя, перенесёт через 
луг, перейдёт вброд реку и направится 
к горе Стадарфьядль. Дай ей отойти от 
реки подальше, а там скажи: «Что это 
мне слышится?» Она спросит: «а что те-
бе слышится?» ты скажешь: «Мне слы-
шится, будто кто-то зовёт: “Мама Гед-
ливёр! Мама Гедливёр!”» Она удивится, 
потому что ни один человек не знает её 
имени, и скажет: «Должно быть, это мой 
сын!» тут она бросит тебя на землю и по-
мчится домой. Я тем временем распахну 
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настежь все ворота, чтобы её овцы раз-
брелись по округе. Скесса сильно разгне-
вается. Пока великанша будет препирать-
ся с сыном из-за овец, ты потихоньку 
освободишь мужа и работника. тогда уж 
не мешкайте и бегите! Вам надо добежать 
до церкви, прежде чем она спохватится. 
а если вам недостанет сил, я помогу. 
И помни: скесса очень не любит звон 
церковного колокола.

Когда хозяйка проснулась, было уже 
светло. Она пошла в чулан и нашла на 
полке узел, в нём лежало красивое, ис-
кусно сшитое платье. Она взяла платье 
и спрятала его в ларь. Настал Сочельник, 
всё было тихо и спокойно. В рождествен-
скую полночь обитатели Квола уже креп-
ко спали, не спалось только хозяйке. 
Вдруг ей очень захотелось выйти из дому. 
Она не стала противиться этому желанию 
и вышла, и в ту же минуту огромная скес-
са схватила её, перемахнула с ней через 
луг и зашагала вброд через реку.

— Что это мне слышится? — дрожа от 
страха, сказала женщина.
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— а что тебе слышится? — спросила 
скесса.

— Мне слышится, будто кто-то зовёт: 
«Мама Гедливёр! Мама Гедливёр!» — от-
вечала хозяйка Квола.

а дальше всё было точь-в-точь, как 
предсказала аульва. Овцы скессы разбе-
жались, словно подгоняемые неведомой 
силой. Вот скесса бросила женщину и по-
бежала к своему жилищу. Хозяйка Кво-
ла, прячась за овцами, пошла за вели-
каншей. Она освободила своего мужа 
и работника из неволи, и они что есть 
духу поспешили к селению. И тут их 
будто кто под руки подхватил, так им 
стало легко бежать. только вдруг по 
 каменистому склону Стадарфьядля с гро-
хотом посыпались камни, и в ярком све-
те месяца хозяева Квола увидели, как 
через ложбину к ним мчится великанша. 
Женщину охватил такой ужас, что она 
непременно упала бы, но муж поднял её 
и донёс до самой церкви. Все трое вбежали 
внутрь и заперли за собой дверь. В церк-
ви было много народу, звонарь ударил 



в колокол что было мочи. Паперть задро-
жала от тяжелой поступи, и люди увиде-
ли в окне безобразную скессу, которая 
страшно закричала, услыхав колоколь-
ный звон, выбила ногой большой кусок 
церковной стены и побежала прочь, злоб-
но рыча и закрывая уши. Хозяева Квола 
пробыли в церкви всю за утреню и обедню, 
а после побрели вместе с работником до-
мой, радуясь своему чудесному спасению.
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Гилитрутт
Исландская сказка

Жил в давние времена один молодой 
работящий крестьянин. Был у него свой 
хутор с обширными пастбищами и много-
много овец. И вот он женился. Жена ему, 
на беду, попалась бездельница и лентяй-
ка. Целыми днями она била баклуши, 
даже обед мужу и то ленилась пригото-
вить. И муж ничего не мог с ней поделать.

Однажды осенью приносит он жене 
большой мешок шерсти и велит за зиму 
всю её спрясть и выткать из неё сермягу 1. 
Жена даже не взглянула на шерсть. Вре-
мя идет, а она и не думает приниматься 
за работу. Хозяин нет-нет, да и напомнит 
ей про шерсть, только она и ухом не ведёт.

Как-то раз пришла к хозяйке огром-
ная безобразная старуха и попросила по-
даяния.

1 Сермяга — грубое толстое сукно из некрашеной шерсти.
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— Я тебе помогу, но и ты должна оказать 
мне одну услугу, — ответила хозяйка.

— Это справедливо, — сказала стару-
ха. — а что я должна для тебя сделать?

— Спрясть шерсть и выткать из неё 
сермягу, — ответила хозяйка.

— Давай сюда свою шерсть! — сказала 
старуха.

Хозяйка притащила весь мешок. Ста-
руха вскинула его на плечо как пушинку 
и промолвила:

— В первый день лета я принесу тебе 
сермягу!

— а как я с тобой расплачусь? — спро-
сила хозяйка.

— Ну, это пустяки! — ответила стару-
ха. — ты должна будешь с трёх раз уга-
дать моё имя. Угадаешь — и ладно, боль-
ше мне ничего не нужно.

Хозяйка согласилась на это условие, 
и старуха ушла.

В конце зимы хозяин снова спросил 
у жены про шерсть.

— Не тревожься, — ответила жена. — 
В первый день лета сермяга будет готова.
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Хозяин промолчал, но заподозрил не-
ладное. Меж тем зима шла на убыль, 
и вот замечает хозяин, что его жена 
с каждым днём становится все мрачнее. 
Видно, что она чего-то боится. Стал он 
у неё выпытывать, чего она боится, 
и в конце концов она рассказала ему всю 
правду — и про огромную старуху, и про 
шерсть. Хозяин так и обомлел.

— Вот глупая, что наделала! — ска-
зал он. — Ведь то была не простая стару-
ха, а скесса, что живёт здесь в горах. 
теперь ты в её власти, добром она тебя 
не отпустит.

Как-то раз пошел хозяин в горы и на-
брёл там на груду камней. Сперва он её 
даже не заметил. 

И вдруг слышит: стучит что-то в ка-
менной груде. Подкрался он поближе, 
нашёл щель между камнями и заглянул 
внутрь. Смотрит: сидит за ткацким стан-
ком огромная безобразная старуха, гоня-
ет челнок, смеётся и поёт себе под нос 
о том, что никто не знает, как её зовут. 
а имя её — Гилитрутт.
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